
 
 
 

 
 
 
 
 
 
                             
 
                               BUREAU NOTAM INTERNATIONAL DE L’OUEST AFRICAIN 
 

 
              MISE A JOUR DES INFORMATIONS AERONAUTIQUES  

              UPDATE OF AERONAUTICALS INFORMATIONS      
            / 

             GAGO        

 

DATE D’ENTREE EN VIGUEUR / EFFECTIVE DATE 23 Février 2026 / February 23rd, 2026 

VALIDITE / VALIDITY PERM  

              GAGO AD 2.2   DONNÉES GÉOGRAPHIQUES ET ADMINISTRATIVES RELATIVE A L'AÉRODROME  

                                  AERODROME GEOGRAPHICAL AND ADMINISTRATIVE DATA 

1 

Coordonnées du point de référence 
(ARP) et situation 

Lat. 16°14'54"N - Long. 000°00'21"W  
Lat. 16°14'54"N - Long. 
000°00'21"W  

ARP coordinates and location  
Intersection des axes de piste et de la 
voie de circulation  

 
Intersection of RWY and TWY 
centerlines  

2 
Direction, distance de la ville  
Direction, distance from city  

2,7 NM ESE GAO  

3 

Altitude / température de référence  
Elevation / Reference temperature  

265 M ( 869 FT ) / 37.6  37.4° C  

Ondulation du Géoïde / Geoid 
undulation  

25 M  

4 

Déclinaison magnétique / Variation 
annuelle  
Direction and Magnetic variation / 
Annual change  

0°E ( 2025 ) / 5.7’E  

5 

Administration / Administration  ASECNA  

Adresse / Address  B.P. 45 - GAO (MALI)  

Téléphone - Télex - Fax - RSFTA Tél. (+223) 66740169 

Telephone-Telex-Fax-AFTN  RSFTA : GAGOYDYX    GAGOZPZX 

6 
Types de trafic autorisés (IFR/VFR)  
Types of traffic permitted (IFR/VFR)  

IFR / VFR 

7 Observations / Remarks  NIL  

 

 

 

 

                                                                          B.P. 8155 Aeroport International Blaise DIAGNE Dakar/Diass-SENEGAL 
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         GAGO AD 2.3   HEURES DE FONCTIONNEMENT OPERATIONAL HOURS  

1 
Administration de 
l'Aérodrome  
AD Administration  

HS (0600-1800) - HN O/R 6 HR avant 1600 
à GABSYDYX ou O/R 1 HR avant 1600 à 
GAGOYDYX  GAGOZPZX 

 
HS (0600-1800) - HN O/R 6 HR before 1600 to 
GABSYDYX or O/R 1 HR before 1600 to 
GAGOYDYX  GAGOZPZX 

2 

Douane et contrôle 
des personnes  
Customs and 
Immigration  

O/R  

3 

Santé et services 
sanitaires  
Health and 
Sanitation  

O/R  

4 
Bureau de piste AIS 
(BIA/BNI)  
AIS Briefing Office  

HS et O/R en dehors des heures de 
services  

 
HS and O/R outside the operational hours  

5 

Bureau de piste 
ATS (ARO)  
ATS Reporting 
Office (ARO)  

HS et O/R en dehors des heures de 
services  

 
HS and O/R outside the operational hours  

6 
Bureau de piste 
MET  
MET Briefing Office  

H24  H12 

7 
Service de la 
circulation aérienne  
ATS  

HS et O/R en dehors des heures de 
services  

 
HS and O/R outside the operational hours  

8 
Avitaillement en 
carburant  
Fueling  

HS et O/R en dehors des heures de 
services. HS 4HR avant 1600 à GABSYDYX 
ou O/R 2HR à GAGOYDYX  GAGOZPZX 
avant le décollage  

 
HS and O/R.outside the operational hours HS 4HR 
before 1600 to GABSYDYX or O/R 2HR to 
GAGOYDYX  GAGOZPZX before takeoff  

9 
Services d'escale  
Handling  

HS et O/R  

10 
Sûreté  
Safety  

HS et O/R  

11 
Dégivrage  
De-icing  

NIL  

12 

Observations / 
Remarks  
Heure d'ouverture 
de l'aéroport  
Opening hour of the 
airport  

Les heures d'ouverture et de fermeture de l'AD (0600-1800) ne correspondent pas aux heures 
de relève (0700-1300 et 1300-2000)  

          GAGO AD 2.4   SERVICES D'ESCALE ET D'ASSISTANCE HANDLING SERVICES AND FACILITIES  

1 
Services de manutention du fret  
Cargo handling facilities  

HS et O/R  

2 Types de carburants et de lubrifiants JET A1  

3 
Services et capacité d'avitaillement  
en carburant / Fuelling facilities / capacity  

JET A1 : 2 3 cuves de 50 M3/H , 2 
cuves de 500 M3 et chariot + 
camion avitailleur 

JET A1 :  2 3 tanks of 50 M3/H, 2 
tanks of 500 M3 and cart + fuel truck  

4 Services de dégivrage / De-icing facilities  NIL  

5 
Hangars utilisables pour les aéronefs de 
passage / Hangar space for visiting aircraft  
  

NIL  

6 

Services de réparation utilisables pour 
aéronefs de passage / Repair facilities for 
visiting aircraft  
  

NIL  
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7 Observations / Remarks  
1 hangar pour un C172 actuellement utilisé pour stocker les matériels de 
piste  

GAGO AD 2.5   SERVICES AUX PASSAGERS PASSENGER FACILITIES 

1 Hôtels / Hotels  
   4    7 Hôtels- 7 campements - 4 auberges  
235 chambres et 315 lits  

 
4   7 Hotels - 7 camps - 4 inns  
235 rooms and 315 beds  

2 Restaurants / Restaurants  9  6 Restaurants  
 
9 6 Restaurants  

3 
Moyens de transport / 
Transportation facilities  

NIL  
 
NIL  

4 
Services médicaux / Medical 
facilities  

1 Hôpital et 1 dispensaire en ville 
5 cliniques 6 CSCOM 4 cabinets medicaux 

 
1 hospital and 1 clinic in the city  
5 clinics, 6 community health centers, 4 
medical offices  

5 
Services bancaires et postaux  
Bank and Post Office  

Bureaux en ville. Ouverture pendant les 
heures de service  

 
Offices in the city. Open during HS  

6 
Services d'information 
touristique  
Tourist office  

Bureau en ville  5 agences de voyage et 5 
agences de location de véhicule 

 
Office in the city  5 travel agencies and 5 
car rental agencies   

7 Observations / Remarks  NIL  
 
NIL  

GAGO AD 2.6   SERVICES DE SAUVETAGE ET DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE                                      
RESCUE AND FIRE FIGHTING SERVICES 

1 

Catégorie de l'aérodrome pour la 
lutte  
contre l'incendie / AD category for 
fire fighting  

Niveau de protection assuré : 5  
H24  H12 

Ensured protection level: 5  
 
H24  H12 

2 
Equipement de sauvetage  
Rescue Equipment  

1 VP FLYCO 4x4 - 50 KG poudre 
+ CO2  
1 VIPP 4425 G - 4000 L eau + 400 
L émulseur + 250 KG poudre 
GIMAEX  
1 VIMP 6825 G - 6000 L eau + 800 
L émulseur + 250 KG poudre 
GIMAEX  

 
1 VP FLYCO 4x4 - 50 KG POWDER + CO2  
1 VIPP 4425G - 4000L WATER + 400L 
EMULSIFIER + 250 Kg POWDER GIMAEX  
1 VIMP 6825G - 6000L WATER + 800L 
EMULSIFIER +250 Kg POWDER GIMAEX  

3 

Moyens d'enlèvement des aéronefs 
accidentellement immobilisés  
Capability for removal of disabled 
aircraft  

NIL 

4 Observations / Remarks  

Equipement de sauvetage :  
5 ARICO - 2 Echelles - Marteau - Hache - Gants - Masques pare feu - 1 Brancard - 
Couverture de protection  
 
Rescue equipment:  
5 ARICO - 2 Ladders - Hammer - Ax - Gloves - Fire masks - 1 Stretcher - 
Protective cover  
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GAGO AD 2.11   RENSEIGNEMENTS MÉTÉOROLOGIQUES FOURNIS                                          
METEOROLOGICAL INFORMATION PROVIDED 

1 
Centre météorologique 
associé à l'aérodrome  
Associated MET Office  

Unité Météorologique GAO/Korogoussou  
 
Meteorological unit GAO/Korogoussou  

2 

Heures de service / Hours 
of service  

H24   H12 

Centre météorologique 
responsable en dehors de 
ces heures  
MET Office outside hours 
of service  

Unité de Prévision / Protection de 
PRESIDENT MODIBO KEITA - Sénou  

 
Prevision / Protection unity of PRESIDENT 
MODIBO KEITA - Sénou  

3 

Centre responsable de la 
préparation des TAF et 
périodes de validité des 
prévisions  
Office responsible for TAF 
preparation and period of 
validity  

Unité de Prévision / Protection de 
PRESIDENT MODIBO KEITA - Sénou  

 
Prevision / Protection unity of PRESIDENT 
MODIBO KEITA - Sénou  

(à remonter) Période de 
validité  
Validity period  

24 H  

4 

Type de prévision 
d'atterrissage disponibles 
et intervalle de publication  
Type of landing forecast / 
Interval of issuance  

OBSMET  

(à remonter) Périodicité  
Interval of issuance  

30 MIN  

5 

Exposés verbaux / 
consultations assurés  
Briefing / consultation 
provided  

P,T  

6 

Documentation de vol  
Flight documentation  

Textes abrégés en langage clair (PL)  
 
Abbreviated plain language texts (PL)  

Langue utilisée  
Language used  

Français (Fr)  

7 
Cartes, autres 
informations  
Charts, other information  

NIL 

8 
Equipement 
complémentaire  
Supplementary equipment  

Équipements d'observation classiques  
BLU - RSFTA  

 
Classic observation meteorological equipments  

9 
Organismes ATS 
desservis  
ATS units served  

TWR GAO  

10 
Informations 
complémentaires  
Additional information  

La protection de la navigation est procurée 
par l'unité de provision/protection de 
PRESIDENT MODIBO KEITA-SENOU 
auprès duquel les demandes de protection 
doivent être formulées avec un préavis 
minimum de 4 heures  

 
Air navigation protection is provided 
provision/protection Unit of PRESIDENT 
MODIBO KEITA-SENOU with which air 
navigation protection request at the departure 
AD must be formulated with a minimum notice 
of 4 Hours.  
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GAGO AD 2.15   AUTRES DISPOSITIFS LUMINEUX, ALIMENTATION AUXILIAIRE                                                   
OTHER LIGHTING, SECONDARY POWER SUPPLY 

1 

Emplacement, caractéristique et heures de 
fonctionnement des phares d'aérodrome/ 
d'identification / ABN/IBN location, characteristics 
and hours of operation 

NIL  

NIL  

2 

Emplacement et éclairage de l'anémomètre/  
Anemometer location and lighting  
Indicateur de sens d'atterrissage  
LDI location and lighting  
 
  

Anémomètre installé au 
parc MTO   au-dessus du 
bloc technique 

 
Anemometer installed in the MTO 
park above the technical block 

Manche à air lumineuse  
 
Lighted windsock  

3 
Feux de bord de voies de circulation et feux axiaux 
de voies de circulation  
TWY edge and centre line lighting  

Feux de voies de circulation 
: Bleus  

 
TWY edge lights : Blue  

Feux axiaux de voies de 
circulation : NIL  

 
TWY Centre line lights : NIL  

4 
Alimentation électrique auxiliaire/ délai de 
commutation Secondary power supply / switch-
over time  

Alimentation secours par 2 
groupes de 110 KVA et 1 
groupe de 165 KVA  
Temps de commutation : 
automatique  

 
Emergency power supply by 2 
generators of 110 KVA and 1 
generator of 165 KVA  
Switch-over time : automatic  

5 Observations / Remarks  
Obstacles importants 
balisés de jour et de nuit  

 
High obstacles with day marking and 
night obstruction light  

GAGO AD 2.18   INSTALLATIONS DE TÉLÉCOMMUNICATION DES SERVICES DE LA CIRCULATION 
AÉRIENNE                                                                                                                                                                       

ATS RADIOCOMMUNICATION FACILITIES 

Désignation du 
service  
Service 
designation  

Indicatif 
d'appel  
Call sign  

Fréquences  
(MHZ - KHZ)  
Frequency  

Heure de fonctionnement  
Hours of operation  

Observations  
Remarks  

1 2 3 4 5 

TWR  GAO TOUR  118.5 MHz  
HS(0600-1800)- HN O/R 6HR avant 1600 à 
GABSYDYX ou 1HR avant 1600 à GAGOYDYX  
GAGOZPZX.  

P : 50 W  

A/A  GAO TOUR  8894 KHz  
HS(0600-1800)- HN O/R 6HR avant 1600 à 
GABSYDYX ou 1HR avant 1600 à GAGOYDYX   
GAGOZPZX.  

P : 400 W  

GCA  
GAO SOL  
GAO 
GROUND  

121.9 MHz 
NIL 

 NIL 

 

MODIFIE L’AIP ASECNA / MODIFIY ASECNA AIP 

GAGO-AD2.2, GAGO-AD2.3, GAGO-AD2.4, GAGO-AD2.5, GAGO-AD2.6, GAGO-AD2.11, 

GAGO-AD2.15, AND GAGO-AD2.18. 

 
 
                                                                             FIN/END 
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